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      Аннотация

    
        
          Тема выпускной квалификационной работы: «Стратегии перевода публичных выступлений политиков США и Великобритании начала XXI века».
В данной работе рассматривается проблема выбора стратегии перевода при переводе публичных выступлений политиков США и Великобритании в рамках коммуникативно-функционального подхода. Задачи, которые решались в ходе исследования: рассмотрение теоретических основ коммуникативно-функционального подхода в переводе; описание особенностей публичных политических выступлений и их коммуникативной ситуации; изучение переводческих операций, стратегий и тактик перевода; анализ стратегий перевода на примере текстов политических выступлений политиков США и Великобритании.
Был проведен анализ научной литературы по особенностям перевода политических текстов и стратегиям перевода. Практическое исследование потребовало использование методов сопоставительного анализа, сплошной выборки и переводческого комментария.
Результаты исследования показали, что при переводе выступлений политиков перед гражданами их страны применяется стратегия терциарного перевода, на международном уровне - стратегия переадресации, а при переводе их выступлений перед гражданами чужой страны - стратегия коммуникативно-равноценного перевода.
Результаты работы могут быть использованы в переводческой деятельности, при проведении практических занятий по устному и письменному переводу и составлении учебных пособий.
        

        
          The subject of the graduate qualification work is «Translation strategies in translating public speeches by USA and British political figures of the XXI century».
The paper focuses on the issue of choosing an appropriate translation strategy when translating public speeches by political figures of the USA and Great Britain in the framework of communicative-functional approach. The research set the following objectives: to study theoretical basis of communicative-functional approach in translation; to define characteristics of public political speeches and their communicative situation; to study translation operations, strategies and tactics; to analyze translation strategies chosen by translators when translating public speeches by USA and British political figures.
Literature on translation of political texts and translation strategies was analyzed. Methods of comparative analysis, continuous sampling and translation commentary were applied in practical research.
The study revealed that when translating speeches made by politicians to citizens of their country, a tertiary translation strategy is used, when translating speeches made on international arenas, a redirection strategy is used, and when translating speeches made to citizens of other countries, a communicatively equivalent translation is used.
The study findings could be applied in practical translation activities, in teaching translation and interpretation and in writing training medium.
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